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COLLIER CERVICAL RIGIDE
Description/Destination

2 coques moulées de forme anatomique, en mousse hypoallergique :
- 1coque antérieure avec appui mentonnier et sternal. @

- 1coque postérieure avec appui occipital et dorsal haut. @
Ouverture antérieure trachéale.

Réglage précis par auto-agrippant. @

Radio-transparent.

Le dispositif est destiné uniqguement au traitement des indications
listées et a des patients dont les mensurations correspondent au
tableau de tailles.

Composition

Polyamide - polyéthyléne - polypropyléne - polyester - acrylique.
Propriétés/Mode d’action

Immobilisation du rachis cervical.

Indications

Radiculopathie cervicale.

Spondylose cervicale.

Fractures cervicales stables.

Usage postopératoire.

Coup du lapin.

Contre-indications

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.
Ne pas utiliser en cas dallergie connue a I'un des composants.

Ne pas utiliser en cas de blessures traumatiques : entorse grave,
fracture instable.

Ne pas utiliser en port prolongé sans surveillance médicale.

Ne pas utiliser le produit en cas de diagnostic incertain.
Précautions

Se conformer strictement & la prescription et au protocole
d’utilisation préconisé par votre professionnel de santé.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de sensations
anormales, consulter un professionnel de santé.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des tailles.
Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Il est recommandé qu’un professionnel de santé supervise la
premiére application.

Ce produit est destiné au traitement d’une pathologie donnée, sa
durée d'utilisation est limitée a ce traitement.

Pour des raisons d’hygiene et de performance, ne pas réutiliser le
dispositif pour un autre patient.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d'application de certains produits
sur la peau (crémes, pommades, huiles, gels, patchs...).

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif afin
d’assurer un soutien sans compression excessive.

Les colliers rigides doivent étre retirés des que la colonne cervicale
est dégagée, méme chez les patients intubés ou obnubilés (état
proche du coma).

Ne pas utiliser le dispositif lors de la conduite d’un véhicule.
Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs,
démangeaisons, brllures, cloques...) voire des plaies de sévérités
variables.

Le port d'un collier cervical peut entrainer des faiblesses des
muscles du cou.

Le port d'un collier cervical peut augmenter la pression
intracranienne.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire
I'objet d’une notification au fabricant et a I'autorité compétente de
'Etat Membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.
Mode d’emploi/Mise en place

Appliquer la partie arriére du collier sur le cou du patient. ®
Appliquer la partie avant du collier avec le menton posé sur l'appui
prévu a cet effet.

Centrer le collier pour avoir un alignement neutre. ® ©

Fermer I'auto-agrippant : la partie avant chevauche la partie arriére. ©®
Prendre garde a ne pas trop serrer la sangle. ®

Entretien

Voir étiquette produit. Fermer les auto-agrippants avant lavage.
Lavable ala main. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas utiliser de détergents,
adoucissants ou de produits agressifs (produits chlorés...). Ne pas
utiliser de séche-linge. Ne pas repasser. Sécher loin d'une source
directe de chaleur (radiateur, soleil...). Sécher a plat.

Stockage

Stocker & température ambiante, de préférence dans I'emballage
d’origine.

Elimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2003
Conserver cette notice.

RIGID CERVICAL COLLAR

Description/Destination

2 anatomically-shaped moulded shells, made of hypoallergenic foam:
- 1anterior shell, with chin and sternal support. @

- 1 posterior shell, with occipital and upper dorsal support. @
Anterior tracheal opening. @

Precise self-fastening adjustment. @

X-ray compatible. @

The device is intended only for the treatment of the indications
listed and for patients whose measurements correspond to the
sizing table.

Composition

Polyamide - polyethylene - polypropylene - polyester - acrylic.
Properties/Mode of action

Immobilisation of the cervical spine.

Indications

Cervical radiculopathy.

Cervical spondylosis.

Stable cervical fractures.

Postoperative use.

Whiplash.

Contraindications

Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Do not use in the event of known allergy to any of the components.
Do not use in the event of traumatic injuries: severe sprain,
unstable fracture.

Do not use for prolonged wear without medical supervision.

Do not use the product if the diagnosis has not been confirmed.
Precautions

Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and
recommendations for use.

In the event of discomfort, significant hindrance, pain, abnormal
sensations, consult a healthcare professional.

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size chart.
Verify the product’s integrity before every use.

It is recommended that a healthcare professional supervises the
first application.

This product is intended for the treatment of a given condition. Its
duration of use is limited to this treatment only.

For hygiene and performance reasons, do not re-use the product
foranother patient.

Do not use the device if it is damaged.

Do not use the device in case of application of certain products on
the skin (creams, ointments, oils, gels, patches...).

It is recommended to adequately tighten the device to achieve
support without excessive compression.

Rigid cervical collars should be removed as soon as clearance
of the cervical spine is achieved, even in intubated patients or
obtunded patients (with reduced level of consciousness).

Do not wear the device when driving a vehicle.

Undesirable side-effects

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns,
blisters,etc.) or wounds of various degrees of severity.

Wearing a cervical collar may cause some weakness of the neck
muscles.

Wearing a cervical collar may raise intracranial pressure.

Any serious incidents occurring related to the device should be
reported to the manufacturer and to the competent authority of
the Member State in which the user and/or patient is resident.
Instructions for use/Application

Apply the back part of the collar over the patient's neck. ®

Apply the front part of the collar with the chin resting on the rest
provided for this purpose.

Center the collar to ensure alignment in a neutral position. ® ©
Close the self-fastener: the front part overlaps the back part. ®
Ensure the strap is not fastened too tight. ®

Care/Maintenance

See product label. Close the self-fastening tabs before washing.
Hand wash. Do not dry clean. Do not use detergents, fabric
softeners or aggressive products (products containing chlorine).
Do not tumble-dry. Do not iron. Dry away from any direct heat
source (radiator, sun, etc.). Dry flat.

Storage

Store at room temperature, preferably in the original packaging.
Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.
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FESTE HALSKRAUSE
Beschreibung/Zweckbestimmung

2 anatomisch geformte Formschalen aus hypoallergenem
Schaumstoff:

- 1vordere Schale mit Kinn- und Brustbeinstitze. @

- 1hintere Schale mit Hinterhaupts- und oberer Riickenstitze. @
Vordere Tracheal&ffnung.

Prazise Anpassung durch Klettverschluss. @

Rontgenfahig. @

Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefihrten
Indikationen und fir Patienten vorgesehen, deren Kérpermafe
der GréBentabelle entsprechen.

Zusammensetzung

Polyamid - Polyethylen - Polypropylen - Polyester - Acryl.
Eigenschaften/Wirkweise

Ruhigstellung der Halswirbelséule.

Indikationen

Zervikale Radikulopathie.

Zervikale Spondylose.

Stabile HWS-Frakturen.

Postoperative Anwendung.

Schleudertrauma.

Gegenanzeigen

Das Produkt nicht direkt auf geschadigter Haut anwenden.

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der
Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht bei traumatischen Verletzungen verwenden:
schwere Verstauchungen, instabile Briiche.

Langeres Tragen nicht ohne &rztliche Aufsicht.

Verwenden Sie das Produkt nicht bei einer unsicheren Diagnose.
VorsichtsmaBnahmen

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen
und Empfehlungen sind strikt einzuhalten.

Bei Unbehagen, groBen Beschwerden, Schmerzen oder
ungewohnten Empfindungen wenden Sie sich bitte an eine
medizinische Fachkraft.

Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der GréBentabelle
auswahlen.

VorjederVerwendung die Unversehrtheit des Produkts Gberprifen.
Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter der Aufsicht einer
medizinischen Fachkraft durchzufiihren.

Dieses Produkt ist fur die Behandlung einer bestimmten
Erkrankung bestimmt, daher ist die Verwendungsdauer auf diese
Behandlung beschrankt.

Das Produkt darf aus hygienischen und leistungsbezogenen Griinden
nicht fir einen anderen Patienten wiederverwendet werden.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut
(Cremes, Salben, Ole, Gele, Pflaster ...) nicht anwenden.

Eswird empfohlen, das Produkt in angemessener Weise festzuziehen,
um eine Unterstutzung ohne UbermaBigen Druck zu gewahrleisten.
Starre Halskrausen muissen abgenommen werden, sobald die
Wirbelsédule frei ist. Dies gilt auch bei intubierten und stark
benommenen (in komadhnlichem Zustand befindlichen) Patienten.
Das Produkt nicht beim Fihren eines Fahrzeugs verwenden.
Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rétungen, Juckreiz,
Verbrennungen, Blasen usw.) oder sogar Wunden mit
unterschiedlichem Schweregrad verursachen.

Das Tragen einer Halskrause kann zu einer Schwachung der
Halsmuskeln fihren.

Das Tragen einer Halskrause kann den intrakraniellen Druck erhéhen.
Jegliche schweren Zwischenfélle in Verbindung mit diesem
Produkt missen dem Hersteller und der zustéandigen Behdrde
des Mitgliedsstaates, in dem der Nutzer und/oder der Patient
niedergelassen sind, gemeldet werden.
Gebrauchsanweisung/Anlegetechnik

Den hinteren Teil der Halskrause am Genick des Patienten anbringen. ®

Den vorderen Teil der Halskrause mit dem auf der hierfar
vorgesehenen Stitze liegenden Kinn anbringen.

Die Halskrause auf eine neutrale Position zentrieren. ® ©
Klettverschluss schlieBen: dervordere Teil Gberlappt den hinteren Teil. ©®
Darauf achten, den Riemen nicht zu straff anzuziehen. ®

Pflege

Siehe Produktetikett.
schlieBen.
Handwésche. Keine Trockenreinigung. Keine Reinigungsmittel,
Weichspuler oder aggressive Produkte (chlorhaltige Produkte o. A.)
verwenden. Nicht fir Wéaschetrockner geeignet. Nicht bugeln. Fern
von direkten Warmequellen (Heizkorper, Sonne usw.) trocknen
lassen. Flach ausgebreitet trocknen.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung
aufbewahren.

Entsorgung

Den értlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

Klettverschlisse vor dem Waschen
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STIJVE NEKBRACE

Omschrijving/Gebruik

2 anatomische schalen, gemaakt van hypoallergeen schuimrubber:

- 1schaal aan de voorzijde met kinsteun en sternale steun. @

- 1schaal aan de achterzijde met steun voor het achterhoofd en
de bovenrug. @

Tracheale opening aan de achterzijde. ©@

Nauwkeurige afstelling dankzij klittenbandsluiting. @

Radiotransparant. @

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van

de genoemde indicaties en voor patiénten van wie de maten

overeenkomen met de maattabel.

Samenstelling

Polyamide - polyethyleen - polypropyleen - polyester - acryl.

Eigenschappen/Werking

Immobilisatie van de cervicale wervelkolom.

Indicaties

Cervicale radiculopathie.

Cervicale spondylose.

Stabiele wervelfracturen.

Postoperatief gebruik.

Whiplash.

Contra-indicaties

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een

beschadigde huid.

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor

een van de componenten.

Niet gebruiken in het geval van traumatische letsels: ernstige

verstuiking, instabiele breuk.

Gebruik het hulpmiddel niet voor langdurig dragen zonder

medisch toezicht.

Gebruik het hulpmiddel niet indien de diagnose onduidelijk is.

Voorzorgsmaatregelen

Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van

uw zorgprofessional.

Ingeval van hinder, gebrek aan comfort, pijn, of abnormaal gevoel,

een zorgprofessional raadplegen.

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel voor elk gebruik.

Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional meekijkt bij de

eerste toepassing.

Dit product is bestemd voor de behandeling van een bepaalde

pathologie, de gebruiksduurervanis beperkt tot deze behandeling.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit mag

het hulpmiddel niet door andere patiénten worden gebruikt.

Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn

aangebracht (créme, zalf, olie, gel, patches,...).

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen

voor goede immobilisatie zonder dat de bloedsomloop wordt beperkt.

De stijve nekbraces moeten worden verwijderd zodra de

wervelkolom is vrijgemaakt, ook bij geintubeerde of verwarde

patiénten (bijna in comateuze toestand).

Draag het hulpmiddel niet tildens het besturen van een voertuig.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren,

enz.) of zelfs wonden in verschillende mate van ernst veroorzaken.

Het dragen van een nekbrace kan een verzwakking van de

halsspieren veroorzaken.

Het dragen van een nekbrace kan de drukin de hersenen verhogen.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet

worden gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit

van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Breng het voorste deel van de nekbrace aan op de nek van de

patiént. ®

Breng het achterste deel van de nekbrace aan en plaats daarbij de

kin op de daarvoor voorziene steun.

Zorg ervoor dat de nekbrace zich mooi in het midden bevindt voor

een neutrale uitlijning. ©

De klittenband sluiten: het voorste deel overlapt het achterste deel. ©®

De riem niet te hard aanspannen. ®

Verzorging

Zie productetiket. Sluit de klittenbandsluitingen voor elke wasbeurt.

Handwasbaar. Niet stomen. Gebruik geen reinigingsmiddelen,

weekmakers of agressieve middelen (chloorproducten, enz.). Niet

in de wasdroger. Niet strijken. Uit de buurt van warmtebronnen

laten drogen (radiator, zon, enz.). Liggend laten drogen.

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele

verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke

voorschriften.

Deze gebruiksaanwijzing bewaren.
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COLLARE CERVICALE RIGIDO
Descrizione/Destinazione d'uso

2 valve modellate anatomicamente, in schiuma ipoallergenica:
- 1valva anteriore con appoggio per il mento e lo sterno. @

- 1valva posteriore con appoggio occipitale e dorsale alto. @
Foro tracheale anteriore. ©

Regolazione precisa mediante autoadesivo. @
Radiotrasparente.



Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle
patologie elencate e ai pazienti le cui misure corrispondono a
quelle riportate nella relativa tabella.

Composizione

Poliammide - polietilene - polipropilene - poliestere - acrilico.
Proprieta/Modalita di funzionamento

Immobilizzazione del rachide cervicale.

Indicazioni

Radicolopatia cervicale.

Spondilosi cervicale.

Fratture cervicali stabili.

Uso postoperatorio.

Colpo difrusta.

Controindicazioni

Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Non utilizzare in caso di lesioni traumatiche: distorsione grave,
frattura instabile.

Non utilizzare per un periodo di tempo lungo senza controllo
medico.

Non utilizzare il prodotto in caso di incertezza della diagnosi.
Precauzioni

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo
indicato dal medico.

In caso di disagio, fastidio rilevante, dolore o sensazioni anomale,
consultare un professionista sanitario.

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.
Prima di ogni utilizzo, verificare l'integrita del dispositivo.
Siraccomanda la supervisione di un professionista sanitario in caso
di prima applicazione.

Questo prodotto & destinato al trattamento di una determinata
patologia, la sua durata d'uso ¢ limitata a tale trattamento.

Per ragioni di igiene ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il
dispositivo su un altro paziente.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati
determinati prodotti (creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).
Siraccomanda diregolare il dispositivo in maniera tale da garantire
un corretto sostegno senza eccessiva compressione.

| collari rigidi devono essere rimossi non appena la colonna
cervicale ¢ liberata, anche nei pazienti intubati o obnubilati (stato
prossimo al coma).

Non utilizzare il dispositivo durante la guida di un veicolo.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori,
prurito, bruciori, bolle, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.
L'utilizzo di un collare cervicale puo provocare debolezza dei
muscoli del collo.

L'utilizzo diun collare cervicale pud aumentare la pressione intracranica.
Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere
notificato al fornitore e all'autorita competente dello Stato
membro nel quale risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Applicare la parte posteriore del collare sul collo del paziente. ®
Applicare la parte anteriore del collare con il mento poggiato
sull'apposito appoggio.

Centrare il collere per ottenere un allineamento neutro. ® ©
Chiudere l'autoadesivo: la parte anteriore si sovrappone alla parte
posteriore. ©

Fare attenzione a non stringere troppo la cinghia. ®
Manutenzione

Vedere I'etichetta del prodotto. Chiudere le strisce adesive prima
del lavaggio. Lavabile a mano. Non lavare a secco. Non utilizzare
prodotti detergenti, ammorbidenti o aggressivi (prodotti clorati,
ecc.). Non asciugare in asciugatrice. Non stirare. Far asciugare
lontano da fonti di calore dirette (calorifero, sole, ecc.). Far
asciugare in piano.

Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella
confezione originale.

Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.
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COLLARIN CERVICAL RIGIDO

Descripcion/Uso

2 carcasas moldeadas de forma anatémica, de espuma
hipoalergénica:

- 1 carcasa anterior con apoyo mentoniano y esternal. @

- 1carcasa posterior con apoyo occipital y dorsal alto. @

Abertura anterior traqueal. ©@

Ajuste preciso mediante autoadherente. @

Radiotransparente. @

El dispositivo esta destinado Unicamente al tratamiento de las
indicaciones listadasy a los pacientes cuyas medidas correspondan
alatabla de tallas.

Composicién

Poliamida - polietileno - polipropileno - poliéster - acrilico.
Propiedades/Modo de accién

Inmovilizacién del raquis cervical.

Indicaciones

Radiculopatia cervical.

Espondilosis cervical.

Fracturas cervicales estables.

Uso posoperatorio.

Golpe cervical.

Contraindicaciones

No colocar el producto directamente en contacto con la piel
lesionada.

No utilice en caso de alergia conocida a uno de los componentes.
No utilizar en caso de lesiones traumaticas: esguince grave,
fractura inestable.

No utilizar para un uso prolongado sin supervision médica.

No utilizar el producto en caso de diagndstico incierto.
Precauciones

Seguir estrictamente la prescripcion y el protocolo de uso
recomendado por el profesional sanitario.

En caso de incomodidad, molestiaimportante, dolor o sensaciones
andémalas, consulte a un profesional sanitario.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de
tallas.

Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.

Se recomienda que un profesional de la salud supervise la primera
aplicacion.
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Este producto esta destinado al tratamiento de una patologia
determinada, y su periodo de utilizacion se limitard a la duracion
de dicho tratamiento.

Por razones de higiene y de eficacia, no reutilizar el dispositivo
para otro paciente.

No utilice el dispositivo si estd dafiado.

No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos
sobre la piel (cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para
garantizar una sujecion sin una compresion excesiva.

Los collarines rigidos se deben retirar en cuanto la columna
cervical esté libre, incluso en pacientes intubados u obnubilados
(estado proximo al coma).

No utilice el dispositivo durante la conduccion de un vehiculo.
Efectos secundarios indeseables

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas (rojeces, picor,
quemazon, ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.

El uso de un collarin cervical puede acarrear la debilidad de los
musculos del cuello.

El uso de un collarin cervical puede aumentar la presion intracraneal.
Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo deberia
ser objeto de una notificacion al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro en el que esta establecido el
usuario y/o el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Aplicar la parte trasera del collarin sobre el cuello del paciente. ®
Aplicar la parte delantera del collarin con el mentén apoyado en el
apoyo previsto para ello.

Centrar el collarin para obtener una alineacion neutra. ©
Cerrar el autoadherente: la parte delantera se superpone a la parte
trasera. ©

Tener cuidado de no apretar demasiado la correa. ®
Mantenimiento

Ver etiqueta del producto. Cierre las piezas autoadherentes
antes del lavado. Lavable a mano. No lavar en seco. No utilice
detergentes, suavizantes o productos agresivos (productos
clorados...). No seque en secadora. No planche. Secar lejos de una
fuente directa de calor (radiador, sol...). Seque en posicion plana.
Almacenamiento

Almacenar a temperatura ambiente, preferentemente en el
embalaje original.

Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacién local vigente.

Conservar estas instrucciones.
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COLAR CERVICALRIGIDO

Descrigdo/Destino

2 estruturas moldadas de forma anatéomica, em espuma
hipoalergénica:

- 1estrutura anterior com apoio para o queixo e esterno. @

- 1estrutura posterior com apoio occipital e dorsal elevado. @
Abertura anterior traquial.

Ajustes precisos através de partes autofixantes. @
Radiotransparente. @

Este dispositivo é destinado unicamente ao tratamento das
indicagdes listadas e para pacientes cujas medidas correspondem
atabela de tamanhos.

Composigao

Poliamida - polietileno - polipropileno - poliéster - acrilico.
Propriedades/Modo de agiao

Imobilizagédo da coluna cervical.

Indicagdes

Radiculopatia cervical.

Espondilose cervical.

Fraturas cervicais estaveis.

Utilizagdo pos-operatoria.

Lesé&o por golpe de chicote.

Contraindicagdes

N&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele
lesionada.

N&o utilizar em caso de alergia conhecida em relagdo a um de
seus componentes.

N&o utilizar em caso de lesdes traumaticas: entorse grave, fratura
instavel.

N&o utilizar em uso prolongado sem vigilancia médica.

Na&o utilizar o produto no caso de diagndstico indeterminado.
Precaugdes

Manter-se em estrita conformidade com a prescrigdo e o protocolo
de utilizagdo recomendado pelo seu profissional de saude.

Em caso de desconforto, de incomodo grave, de dor, de sensagdes
anormais, consultar um profissional de saude.

Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela
tabela de tamanhos.

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagéo.

E recomendado que um profissional de saude realize a supervisdo
da primeira aplicagdo.

Este produto destina-se ao tratamento de uma patologia determinada,
estando a sua duragéo de utilizagdo limitada a este tratamento.

Por motivos de higiene e de desempenho, néo reutilizar o
dispositivo para um outro paciente.

Na&o utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Né&o utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele
(cremes, pomadas, 6leos, géis, adesivos...).

E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para
garantir um suporte sem compressdo excessiva.

Os colares rigidos devem ser retirados logo que a coluna cervical
esteja desobstruida, mesmo em pacientes entubados ou
obnubilados (estado proximo do coma).

Na&o utilizar o dispositivo durante a condugdo de um veiculo.
Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reacdes cutaneas (vermelhidéo,
comichéo, queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade
variavel.

O uso de um colar cervical pode provocar debilidade muscular
do pescocgo.

O uso de um colar cervical pode aumentar a pressdo intracraniana.
Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o
dispositivo devera ser objeto de notificagdo junto do fabricante
e junto da autoridade competente do Estado Membro em que o
utilizador e/ou paciente esta estabelecido.

Aplicagdo/Colocagio

Aplicar a parte traseira do colar no pescoco do paciente. ®
Aplicar a parte dianteira do colar com o queixo sobre o apoio
previsto para o efeito.

Centrar o colar para obter um alinhamento neutro. ® ©

Fechar o autofixante: a parte da frente sobrepde a parte traseira. ©
Ter o cuidado de néo apertar demasiado a correia. ®

Cuidados

Ver a etiqueta do produto. Fechar os autofixantes antes da lavagem.
Lavavel na méo. Nao limpar a seco. Nao utilizar detergentes,
amaciadores ou produtos agressivos (produtos com cloro...).
Na&o utilizar maquina de secar roupa. Ndo passar a ferro. Secar longe
de fontes diretas de calor (radiador, sol...). Secar em posicéo plana.
Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na
embalagem de origem.

Eliminagédo

Eliminar em conformidade com a regulamentacéo local em vigor.
Conservar estas instrucées.
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STIV NAKKEKRAVE

Beskrivelse/Tiltaenkt anvendelse

2 stebte skaller med anatomisk form, hypoallergisk skum:

- 1anterior skal med hagestsatte og sternal statte. @

- 1 posterior skal med occipital statte og hej dorsal statte. @
Anterior tracheal &bning. ©

Preecis justering med burreband. @

Rentgentransparent.

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de
anferte indikationer og til patienter med mal, som svarer til
storrelsesskemaet.

Sammensaetning

Polyamid - polyethylen - polypropylen - polyester - akryl.
Egenskaber/Handling kanisme
Immobilisering af den cervikale del af columna.

Indikationer

Cervikal radikulopati.

Cervikal spondylose.

Stabile cervikale frakturer.

Postoperatorisk anvendelse.

Piskesmeeld.

Kontraindikationer

Produktet mé ikke placeres i direkte kontakt med en leederet hud.
Mé ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af
komponenterne.

Brug ikke produktet i tilfeelde af traumatiske skader: alvorlig
forstuvning, ustabil fraktur.

Ma ikke beeres i en leengere periode uden medicinsk overvagning.
Brug ikke produktet i tilfaelde af en usikker diagnose.
Forholdsregler

Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrgrende
anvendelse skal falges meget ngje.

| tilfeelde af ubehag, sterre gener, smerter eller unormale fglelser,
kontakt en sundhedsfaglig person.

Veelg en sterrelse, der er egnet til patienten ved hjelp af
stgrrelsesskemaet.

Kontroller, at produktet erintakt fgr hver brug.

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person kontrollerer den farste
paseetning.

Dette produkt er beregnet til behandling af en bestemt patologi
og dets brugsvarighed er begraenset til denne behandling.
Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af hygiejniske arsager
og for at bevare udstyrets ydeevne.

Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Udstyret mé ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet pa
huden (creme, pomade, olie, gel, patch...).

Det anbefales at stramme udstyret pa en passende méade for at
sikre en stgtte uden overdreven kompression.

Stive kraver skal tages af, s& snart den cervikale del af columna
er fri, ogsa hos intuberede eller forstyrrede patienter (tilstand
teet ved koma).

Brug ikke udstyret, nar du kerer bil.

Bivirkninger

Dette udstyrkan medfaere hudreaktioner (redmen, kige, forbreendinger,
vabler m.m.) og endda sar af forskellige sveerhedsgrader.

Brugen af en nakkekrave kan medfere en sveaekkelse af
nakkemusklerne.

Brug af en cervikal krave kan gge det intrakranielle tryk.
Enhveralvorlig heendelse, som er opstaet i forbindelse med udstyret,
skal meddeles til producenten og de kompetente myndigheder i
den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.
Brugsanvisning/Pasaetning

Seet kravens bageste del pé patientens nakke. ®

Saet kravens forreste del pa med hagen placeret pa den forudsete
hagestatte.

Centrer kraven, saledes at der opnas en neutral opstilling. ® ©
Luk burrebandet: den forreste del overlapper den bageste del. ®
Pas pa ikke at stramme stroppen for meget. ®

Pleje

Se etiketten pa produktet. Luk burrebédndene fagr vask. Kan
vaskes i handen. M& ikke kemisk renses. Brug ikke rensemidler,
blgdgeringsmidler eller aggressive produkter (klorholdige produkter
m.m.) Ma ikke terretumbles. Ma ikke stryges. Lad terre pa afstand af
en direkte varmekilde (radiator, sol m.m.). Lad terre fladt.
Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.
Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende lokale
bestemmelser.

Gem denne vejledning.
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JAYKKA KAULATUKI

Kuvaus/Kayttétarkoitus

2 anatomisesti muotoiltua valettua runko-osaa hypoallergeenisesta
vaahdosta:

- 1eturunko, jossa leuka- ja rintalastatuki. @

- 1takarunko, jossa takaraivo- ja ylakaulatuki. @

Etupuolella trakeaaliaukko. @

Tarkka sa4té tarrahihnalla. @

Réntgensateilyn lapaiseva.

Tama valine on tarkoitettu vain lueteltujen kayttdaiheiden hoitoon
ja valitsemalla potilaalle oikea koko oheisesta kokotaulukosta.
Rakenne

Polyamidi - polyeteeni - polypropeeni - polyesteri - akryyli.
Ominaisuudet/Toimintatapa

Kaularangan immobilisaatio.

Kéayttoaiheet

Servikaalinen radikulopatia.

Servikaalinen spondyloosi.

Stabiilit servikaaliset murtumat.

Leikkauksen jélkeinen kaytto.

Piiskaniskuvamma.



Vasta-aiheet

Ala aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.
Ala kayta, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Ei saa kayttda traumaattisten vammojen yhteydesséa: vakava
nyrjéhdys, epévakaa murtuma.

Ala kéyta pitkaan ilman ladkarin valvontaa.

Ala kayta tuotetta, jos diagnoosi on epavarma.

Varotoimet

Noudata ehdottomastiladékarin antamia ohjeita ja kéyttosuosituksia.
Jos tuote on epamukava, se aiheuttaa merkittédvaa haittaa, kipua
tai epatavanomaisia tuntemuksia, kysy neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon ammattilainen valvoo
tuotteen ensimmaista asetusta.

Tama tuote on tarkoitettu tietyn vamman hoitoon, sen kayttoaika
on rajoitettu kyseiseen hoitoon.

Hygienian ja suorituskyvyn yllapitdamiseksi &la kayta valinetta
uudelleen toisella potilaalla.

Alé kéyta vélinetts, jos se on vaurioitunut.

Ala kayta laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet,
rasvat, Oljyt, geelit, laastarit jne.).

Kiristé tuote sopivasti niin, ettd se tukee puristamatta kuitenkaan liikaa.
Jaykat kaulatuet on poistettava heti, kun kaularanka on todettu
vaurioitumattomaksi, myds intuboiduilla tai sellaisilla potilailla,
joiden tajunta on hamartynyt (Iahes tajuttomuustila).

Ala kayta vélinetta ajon aikana.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Valine voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja,
rakkuloita jne.) tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.
Kaulatuen kéytto voi aiheuttaa kaulan lihasten heikkoutta.
Kaulatuen kaytto voi liséta kallonsiséista painetta.

Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista vakavista tapauksista
on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttéja ja/tai potilas on.
Kéyttoohje/Asettaminen

Aseta tuen takaosa potilaan kaulalle. ®

Aseta tuen etuosa ja leuka sille tarkoitetulle tuelle.

Keskita tuki neutraalin kohdistuksen aikaansaamiseksi. ® ©
Kiinnita tarra: etuosa tulee takaosan paalle. ®

Varo kiristamasta hihnaa lilkkaa. ®

Hoito

Katso tuotteen etikettia. Sulje tarrakiinnikkeet ennen pesua. Kasin
pestava. Ei saa kuivapestd. Ald kdyta pesuaineita, huuhteluaineita
tai voimakkaita tuotteita (klooria sisaltévat tuotteet). Ei saa kuivata
kuivausrummussa. Ei saa silittdd. Anna kuivua etdalld suorasta
lammaonléhteestd (lampopatteri, auringonvalo jne.). Kuivata
tasossa.

Sdilytys

Sailytd huoneenlammaéssé, mieluiten alkuperaisessa pakkauksessa.
dminen

voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.
Sailyta tama kayttoohje.
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RIGID NACKKRAGE

Beskrivning/Avsedd anvéndning

2 anatomiskt formade skal med allergivénligt skum:

- 1framre skal med stéd fér haka och sternalt stod. @

- 1bakre skal med stdd fér nacken och den évre delen av ryggen. @
Framre luftrérséppning.

Exakt justering med karborreband. @

Radiotransparent. @

Enheten &r endast avsedd for behandling av de angivna
indikationerna och for patientervars matt motsvarar storlekstabellen.
Sammanséttning

Polyamid - polyeten - polypropylen - polyester - akryl.
Egenskaper/Verkningssatt

Immobilisering av halskotan.

Indikationer

Cervikal radikulopati.

Cervika spondylos.

Stabila cervikala frakturer.

Anvéndning efter operation.

Pisksnéartsskada.

Kontraindikationer

Applicera inte produkten direkt pé skadad hud.

Far ej anvandas vid kand allergi mot nagot av innehallsdmnena.
Far ej anvandas vid allvarliga traumatiska skador: kraftig vrickning,
instabil fraktur.

Anvénd inte under langvarigt slitage utan medicinsk évervakning.
Far ej anvéndas vid osaker diagnos.

Forsiktighetsatgirder

Folj noga rekommendationer och bruksanvisningar fran
sjukvardspersonalen.

Vid obehag, betydande besvar, smérta eller onormala férnimmelser
bor vardpersonal kontaktas.

Valjen storlek som &rlamplig for patienten med hjalp avstorlekstabellen.
Kontrollera att produkten &r hel fére varje anvéndning.
Sjukvardspersonal bor 6vervaka den forsta appliceringen.

Denna produkt ar avsedd for att behandla en given patologi och
anvandningstiden &r begransad till denna behandling.

Av hygien- och prestandaskal ska produkten inte ateranvandas av
en annan patient.

Far ej anvandas om produkten ar skadad.

Anvéand inte enheten om vissa produkter appliceras p& huden
(krémer, salvor, oljor, geler, patch etc.).

Dra &t produkten lagom mycket for att uppna stéd utan att dra
3t for mycket.

Styva kragar maste tas bort s snart ryggraden ar frigjord, dven hos
intuberade eller bortdomnade patienter (komaliknande tillstand).
Anvand inte produkten nar du framfor ett fordon.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada,
brénnskador, blasor osv.) eller sar med olika grad av allvarlighet.
Anvandning av nackkrage kan leda till svaghet i nackmusklerna.
Detintrakraniella trycket kan 6ka om patienten béra en nackkrage.
Alla allvarliga incidenter i samband med anvdndningen av denna
produkt ska anmalas till tillverkaren och till behérig myndighet i
den medlemsstat daranvandaren och/eller patienten &r etablerad.
Bruksanvisning/anviandning

Applicera kragens bakre del pa patientens nacke. ®

Applicera kragens framre del med hakan vilande p& det stéd som
ar avsett for detta andamal.

Centrera kragen sa att den &rneutral. ® ©

Stang kardborrebandet: den framre delen dverlappar den bakre
delen. ®

Kontrollera att remmen inte dras &t for hart. ®

Skétsel

Se produktetiketten. Forslut kardborrebanden fore tvatt. Handtvatt.
Far ej kemtvéattas. Anvand inte rengéringsmedel, skdljimedel eller alltfor
starka produkter (med klor). Fér ej torktumlas. Far ej strykas. L&t lufttorka
l&ngt ifran direkta varmekallor (varmeelement, sol osv.). Torkas plant.
Férvaring

Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.
Kassering

Kassera i enlighet med géllande lokala foreskrifter.

Spara denna bipacksedel.
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AYXENIKO KOAAPO ZKAHPO
Meptypapn/Znpseio epappoyne

2 popgonotnpéva KeAUPN avatodlkoU OXAPATOG,
UNOAMEPYLKS appod:

- 1nPAoBLO KENUPOG HE TTAPLEN NNyouvLoy Kat oTépvou. @
- 1onioBLo KEAUPOG HE VLakn Kat dvw paxtaia othpLEn.
MpoobLlo tpaxelakd avotypa.

AKPIBNG pUBLON e autokdAAnTa. @

Awanepatd otig axtiveg X.

H cuokeun npoopiletat pévo yla tn Bepansia Twv avapepOPEVWY
£vOElEEWV KAl yLa AoBEeVEIG TwV onolwv oL SLACTACELG AVTLOTOLXOUV
ooV Nivaka PEYEBWV.

ZUvOeon

MoAuapidn - NoAuatBuUAévLo - NOAUNPONUAEVLO - MOAUECTEPAG -
AKPUAKO.

1316TnTEG/MNnXaviopédg dpdong

AKLYNTONOINGN TNG QUXEVLKNG Poipag TNG onov3UANKNAG OTAANG.
Evdsigeig

Auxevikn piondbela.

Auxevikn oriovdUAwon.

2TaBepd AUXEVIKA Katdypata.

MEeTEYXELPNTIKA Xpron.

AUXEVLKN KAKWON (PpaLvOpeVo Tou pacTiyiou).

Avtevdeielg

Mn TonoBeteite To Npoldv aneuBeiag oe eNagn PHE TPAUUATIOPEVO
déppa.

Mnv To xpnotponoleiTe o€ NepinTwon yvwotng allepyiag oe
0MolodANOTE and Ta CUCTATIKA.

Mnv 1o xpnotponoleite oe nepintwon Tpaupdtwy: cofapd
SLACTPEYHA, ACTABEG KATAYHA.

Mnv xpnolponolelte yla Napatetapévo dLaoTnpa Xxwpeig Latpikn
eniBAeyn.

Mnv xpnotponoleite To npoidv o€ nepintwon nou n dlayvwon
elvat aBéBatn.

Mpopuldgerg

Tnpeite auotnpd Tn cuvtayn Kat To NPWTOKOANO XPAoNG Mnou
ouvLoTd o enayyeApatiag uyelag nou cag NapakorouBel.

e nepintwon evéxAnong, évtovng duogopiag, névou n pn
PUCLONOYLIKWYV aloBnoewy, cupBouleuTeite évav enayyeApatia
uyelag.

En\égTe To owotod péyebog yla Tov acbevn avatpéxovtag oTov
nivaka geyedwv.

BeBawwbeite yia tnv akepatdTnTta ToU NPoidvTog nptv and Kabe
xpnon.

Juviotdtal n npewIn epappoyn va enBAénetatr and évav
enayyeApatia uyeiag.

To npoidév autd npoopiletatl yla TNV OEPANEUTIKA AVTLHETWNLON
plag ouykekplpévng naboloyiag. H didpkela xpnong tou
neplopiletal otnv Bepaneia autn.

Ma Adyoug uyLelvng kal anddoong, PNV ENAVAXPNGLHOMOLEITE TN
OUOKeUN og AAov acBevn.

Mnv xpnolponoleite Th CUCKEUN €AV éxeL UNOOTEL {NpLAL

Mnv xpnotponolelte To NPOIOV av EXETE EPAPHOCEL CUYKEKPLUEVA
npoldvta oto déppa (KPEUEG, ANOLPEG, EAaLa, YEAN, ENOEpaTa, KAM.).
JuvioTdtal va opiEete €NapkWwG 1o NPoldv NPOKELPEVOU va
e€aopahioete unootnpLEN xwplg unepBoAkn cupnieon.

To okAnpd auxevikd KOAApOo Mpénel va agatpeitat poAlg
SLanMoTwOBel OTL N AUXeVIKA poipa TNG OMOVAUALKNG OTAANG dev
napouaotaZel BAABN, akdun Kal oe acHeveiG dLACWANVWHEVOUG
1 og oUyxuon (katdotacn Nou NANGLAZEL EKELVNV TOU KWHATOG).
Mnv xpnotponotelte To NPoidV katd TNV 03AYNon VO OXAPATOG.
AcgutepeUouosg avent®UPNTEG EVEPYELEG

AUTA N CUOKEUN EVIEXETAL VA NPOKANECEL DEPUATIKEG AVTIOPATELG
(epuBPOTNTA, KVNOPO, EyKAUPATA, (POUCKAAEG...) N akOUN Kat
NANYEG SLAPOPETIKAG EVIATEWG.

H xprion auxevikoU kKoAdpou evAEXeTal va odnynaoeL oe aduvapia
TWV HUWYV Tou Aatpou.

H xprion auxevikoU koAdpou evOEXeTal va aufnoel Tnv
£vOoKpavlakn nieon.

K&Be copapd cupPdav nou NpokUnTeL Kat oxetidetal Ue To NPoidv
6a NPéEnEL va KOoLVOMOLE(TAL OTOV KATAOKEUAOTH Kal oTnV appodia
apxn Tou KPATouG HENOUG OTO onolo eival EyKATECTNHPEVOG O
XPNOTNG Kal/n o acOevng.

O3nyieg xprnong/TonoBétnon

Epappdote 1o niocw THAPA TOU KOAAPOU OTOV AUXEVA TOU
aoBevoug. ®

Epappodote 1o npdoblo tpApa tou KoAdpou pe To nnyouvt va
AKoUPNA otnv e13IKA oxedlacpévn othpLEn.

Kevipdpete 10 KOAGpo oUTwG WoTte va undpxel oudétepn
euBuypaupon. ® ©

AvolETe T0 AUTOKOAANTO: TO NPATOLO TUNHA KAAUMTEL EV HEPEL TO
niow tpnpa. ©

Mpooéxete va pnv opi&ete MOAU Tov pavta. ®

ZuvthApnon

BA. eTikéta npoiovtog. KAeloTe TIG AUTOKOAANTEG EMLPAVELEG NPLY
and to nAUctpo. MAévetatl oto xépt. Mnv unoPdAete o oTeyVO
KaBaplopd. Mnv XpNOLPOMNOLELTE ANOPPUNAVTLKA 1 MOAU LoXupd
npotévta (npoidvta pe Baon tnv xAwpivn...). Mnv xpnotponoteite
OTEYVWTNPLO. MN CLIEPWVETE. ZTEYVWVETE Hakpld and dueon
nnyn Beppdtntag (KAAOPLPEP, NALOG...). APNOTE VA CTEYVWOEL OE
eninedn enupdvela.

Ano®rikeuon

Duragte oe Beppokpacia NePLBANAOVTOG, KATd NPOTiUNoN OTo
QAPXLKS KOUTL.

Anéppwyn

Anopplyte CUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TONKOUG KAVOVIOHOUG.
DUAGETE QUTEG TIG 0dNYIEG XPrioNG.
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PEVNY KRCNI LIMEC

Popis/Pouziti

2 anatomicky tvarované skorepiny z hypoalergenni pény:
- 1 pfedni skofepina s podpérou brady a hrudni kosti. @

- 1zadni skofepina s vysokou tylni a hibetni oporou. @

Predni trachealni otvor. ©@

Pesné nastaveni pomoci suchého zipu. @

Prihledné pro rentgen. @

Pomlcka je uréenéd pouze k |é¢bé uvedenych indikaci a pro
pacienty, ktefi maji pfislusnou velikost dle tabulky velikosti.
Slozeni

Polyamid - polyethylen - polypropylen - polyester - akryl.
Vlastnosti/Mechanismus Géinku

Imobilizace kréni patere.

Indikace

Cervikalni radikulopatie.

Cervikalni spondyldza.

Stabilni zZlomeniny kréni patere.

Pooperacni pouziti.

Poranéni prudkym pohybem.

Kontraindikace

Nepfikladejte pfimo na poranénou kuzi.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou
slozku vyrobku.

Nepouzivat v pfipadé traumatickych poranéni: tézky vyron,
nestabilni zZlomenina.

Nepouzivejte k dlouhodobému noseni bez Iékafského dohledu.
Vyrobek nepouzivejte, pokud neméte potvrzenou diagnézu.
Upozornéni

Je nutné se presné Fidit predpisem a pokyny k pouZziti, které vam
dal lékar.

V pfipadé nepohodli, znaénych obtizi, bolesti nebo neobvyklych
pocitl se poradte se zdravotnikem.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je pomucka neporusena.
Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pfitomnosti Iékare.

Tato pomicka je uréena k Ié¢bé daného onemocnénia doba jejiho
pouzivani je omezena na tuto Iéc¢bu.

Z hygienickych ddvodi a z divodu spravného fungovani je
pomticka uréena jednomu pacientovi.

Poskozenou pomUcku nepouzivejte.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny uréité
pripravky (krémy, masti, oleje, gely, naplasti atd.).

Pomucku doporuc¢ujeme utdhnout tak, Ze poskytuje oporu, aniz
by pfili$ stahovala.

Pevné limce je nutné sejmout, jakmile dojde k uvolnéni kréni
patefe, atoiuintubovanych pacientl nebo pacientd v mrakotném
stavu (stav blizky komatu).

Pomcku nepouzivejte pfi fizeni vozidla.

Nezadouci vedlejsi ucinky

Pomdcka mulze vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni,
popaleniny, puchyfe...) nebo dokonce rany rizného stupné.
Noseni kréniho limce muze vést k oslabeni krénich svalu.

Noseni kréniho limce muze zvysit nitrolebni tlak.

Dojde-liv souvislosti s touto pomuckou k zavaznému incidentu, je
nutné o tom informovat vyrobce a pfislusné urady ¢lenského statu,
ve kterém uzivatel a/nebo pacient Zije.

Navod k pouziti/Aplikace

Prilozte zadni ¢ast limce na krk pacienta. ®

Pfedni ¢ast limce prilozte bradou k podpére, kterd je k tomu
urcena.

Limec vycentrujte tak, aby byl uprostied v neutralni poloze. ® ©
Zapnéte suchy zip tak, aby predni ¢ast prekryvala zadni ¢ast. ©
Pozor, pasek prilis neutahujte. ®

Udrzba

Viz vyrobni stitek. Pfed pranim zavfete suché zipy. Lze prat v
ruce. Nedistit za sucha. Nepouzivat zadné Cistici a zmékcovaci
prostfedky nebo agresivni pfipravky (chlorované pfipravky...).
Nesusit v susi¢ce. Nezehlit. Nesusit v blizkosti pfimého zdroje tepla
(radiatoru, slunce...). Susit nalezato.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni.
Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.
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KOLNIERZ SZTYWNY DO
UNIERUCHOMIENIA SZYI

Opis/Przeznaczenie

2 anatomicznie uksztattowane skorupy z hipoalergicznej pianki:

- 1skorupa przednia z podpdrka na podbrédek i mostek. @

- 1skorupa tylna z wysokim wsparciem potylicznym i grzbietowym. @
Otwarcie przednie na tchawice.

Precyzyjna regulacja dzieki rzepom. @

Przepuszczajace radiopromieniowanie. @

Wyréb jest przeznaczony wytacznie do stosowania w
wymienionych wskazaniach oraz u pacjentéw, ktérych wymiary
odpowiadaja tabeli rozmiaréw.

Sktad

Poliamid - polietylen - polipropylen - poliester - akryl.
Witasciwosci/Dziatanie

Unieruchomienie kregostupa szyjnego.

Wskazania

Radikulopatia szyjna.

Spondyloza szyjna.

Stabilne ztamania szyjne.

Stosowanie pooperacyjne.

Uraz kregostupa szyjnego.

Przeciwwskazania

Nie umieszcza¢ produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z
uszkodzong skdra.

Nie stosowac¢ w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z
elementow sktadowych.

Nie stosowa¢ w przypadku urazow, takich jak: silne skrecenie,
ztamanie niestabilne.

Nie stosowac przez dtuzszy czas bez nadzoru lekarza.

Nie uzywac produktu, jezeli diagnoza nie jest pewna.

Konieczne srodki ostroznosci

Nalezy Scisle przestrzegac¢ wytycznych i protokotu uzytkowania
zalecanego przez personel medyczny.

W przypadku dyskomfortu, powaznej ucigzliwosci, bdlu,
niecodziennego odczucia nalezy skontaktowac sie z lekarzem.
Wybraé rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajgc z tabeli
rozmiaréw.

Przed kazdym uzyciem sprawdzié, czy wyrdb jest w nalezytym
stanie.

Zaleca sie, aby pierwsze zastosowanie przebiegato pod nadzorem
pracownika stuzby zdrowia.



Ten produkt jest przeznaczony do leczenia scisle okreslonego
stanu chorobowego, a jego czas stosowania jest ograniczony do
tego leczenia.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o skutecznosc¢ dziatania nie
nalezy uzywac ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.

Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Nie uzywac wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktéw
na skore (kremy, masci, oleje, zele, plastry itp.).

Zalecane jest odpowiednie dociggnigcie wyrobu w taki sposdb, aby
zapewni¢ podtrzymanie bez nadmiernego ucisniecia.

Kotnierz sztywny nalezy zdja¢, gdy tylko mozliwe jest uzyskanie
dostepu do odcinka szyjnego kregostupa, nawet w przypadku
pacjentéw intubowanych lub znajdujacych sie w stanie zaburzenia
$swiadomosci (podobnym do $pigczki).

Nie uzywac wyrobu podczas prowadzenia pojazdu.

Niepozadane skutki uboczne

Wyréb moze spowodowac reakcje skdérne (zaczerwienienia,
swedzenie, pieczenie, pecherze itp.), a nawet rany o réznym
nasileniu.

Noszenie kotnierza szyjnego moze prowadzi¢ do ostabienia migsni szyi.
Noszenie kotnierza szyjnego moze powodowac wzrost cisnienia
wewnatrzczaszkowego.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢
producentowi i wtasciwemu organowi paristwa cztonkowskiego,
w ktérym uzytkownik i/lub pacjent majg miejsce zamieszkania.
Sposéb uzycia / Sposéb zaktadania

Zatozyc tylng czesé kotnierza na szyje pacjenta. ®

Zatozy¢ przednia czes¢ kotnierza z broda opartg na podpodrce
przewidzianej do tego celu.

Wysrodkowac¢ kotnierz, aby uzyskac¢ wyréwnanie neutralne. ® ©
Zapiac rzep: jego przednia czesc zachodzi na tylna. ®

Nalezy uwazad, aby nie zacisng¢ paska zbyt mocno. ®
Utrzymanie

Patrz etykieta produktu. Przed praniem nalezy zapigé rzepy.
Nadaje sie do prania recznego. Nie czysci¢ na sucho. Nie uzywac
detergentéw, produktéw zmigkczajacych ani agresywnych
(zawierajacych chlor itp.). Nie suszy¢ w suszarce. Nie prasowac.
Suszy¢ z dala od bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki, storice itp.).
Suszy¢ w stanie roztozonym.

Przechowywanie

Przechowywac w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym
opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowa¢ zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.
Zachowac te instrukcje.
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STINGRA KAKLA ORTOZE
Apraksts/Paredzétais mérkis

2 anatomiski veidoti formas apvalki,
hipoalergiskam putam:

- 1 prieksé&jais apvalks ar zoda un krasu kaula atbalstu. @

- 1aizmuguréjais apvalks ar augstu pakauga un muguras atbalstu. @
Trahejas priekigjais atvérums. @

Preciza regulésana ar paslipo3u aizdari. @

Radiacijas starus caurlaidosa.

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai pacientiem,
kuru mérijumi atbilst izméru tabulai.

Sastavs

Poliamids - polietiléns - polipropiléns - poliesters - akrils.
Ipasibas / darbibas veids

Kakla mugurkaula imobilizacija.

Indikacijas

Kakla skriemelu radikulopatija.

Kakla skriemelu spondiloze.

Stabili kakla skriemelu IGzumi.

Lietosana péc operacijas.

Atsitiena trieciens.

Kontrindikacijas

Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.
Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.
Nelietojiet traumatisku ievainojumu gadijuma: smags sastiepums,
nestabils [Gzums.

Nelietojiet ilgstosi bez arsta uzraudzibas.

Nelietojiet produktu, ja diagnoze nav skaidra.

Piesardziba lietosana

Stingri ievérojiet jusu veselibas aprupes specialista ieteikumus un
lietosanas noradijumus.

Ja rodas diskomforta sajata, nopietns kairindjums, sapes,
neparastas sajutas, sazinieties ar veselibas apripes specialistu.
Izvélieties pacientam atbilstoSu izméru, nemot véra izméru tabulu.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.

Pirmaja uzlik§anas reizé ieteicama veselibas apripes specialista
lidzdaliba.

Siierice ir paredzéeta noteiktas patologijas arstésanai, tas lietosanas
ilgums ir ierobezots lidz $is patologijas izarstésanai.

Higienas un veiktspéjas apsvérumu dé| nelietojiet ierici atkartoti
citiem pacientiem.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti
(kremi, ziedes, ellas, geli, plaksteri u. c.).

leteicams ierici pienacigi pievilkt, lai nodrosinatu atbalstu, neradot
parmérigu spiedienu.

Stingras ortozes janonem, tiklidz kakla mugurkauls var brivi
kustéties, pat intubétiem pacientiem vai pacientiem, kam trikst
spriestspéjas (komai lidzigs stavoklis).

Nelietojiet ierici, vadot transportlidzekli.

Nevélamas blaknes

ST ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus,
tulznas utt.) vai pat dazada smaguma braces.

Kakla ortozes nésasana var izraisit kakla muskulu vajumu.

Kakla ortozes nésasana var palielinat intrakranialo spiedienu.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar o
produktuy, ir jazino raZotajam un dalibvalsts, kura uzturas lietotajs
un/vai pacients, atbildigajai iestadei.

LietoSanas veids / Uzliksana

Uzlieciet ortozes aizmuguréjo dalu uz pacienta kakla. ®

Uzlieciet ortozes priek$éjo dalu, atbalstot zodu uz tam paredzéta
atbalsta.

Centréjiet ortozi, lai iegutu neitralu izlidzinajumu. ©

Aiztaisiet pasliposo aizdari: priekseja dala parklajas ar aizmuguréjo
daju. ®

levérojiet piesardzibu, lai nepievilktu parak stipri. ®

Uzturésana

Skatit ierices etiketi. Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas
aizdares.

kas izgatavoti no

6

Mazgat ar rokam. Nenododiet kimiskaja tirisana. Neizmantojiet
mazgasanas [idzek|us, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas
lidzeklus (hlora izstradajumus u.tml.). Nelietojiet velas zavetaju.
Negludiniet. Zavéjiet drosa attdluma no tiesa siltuma avota
(radiatora, saules utt.). Zavejiet izklatu.

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatira, vélams, originalaja iepakojuma.
Likvidésana

Likvidéjiet saskana ar spéka esosajiem vietéjiem noteikumiem.
Saglabajiet $o instrukciju.
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STANDUS KAKLO JTVARAS

Aprasymas ir paskirtis

2 anatominés formos alergijos nesukeliancio putplascio korpuso
detalés:

- 1priekiné detalé su smakro ir krGtinkaulio atrama. @

- 1uzpakaliné detalé su auksta pakausio ir nugaros atrama. @
Priekiné anga trachéjos srityje. @

Tikslus reguliavimas kibiaja juosta. @

Laidus rentgeno spinduliams. @

Priemoné skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir tik
pacientams, kuriy kino matmenys atitinka dydziy lentele.
Sudétis

Poliamidas - polietilenas - polipropilenas - poliesteris - akrilas.
Savybés ir veikimo bilidas

Kaklo imobilizavimas.

Indikacijos

Kaklo radikulopatija.

Kaklo spondiliozeé.

Stabils kaklo |GzZiai.

Naudojimas po operacijos.

Kaklo trauma.

Kontraindikacijos

Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos odos.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei
medziagai.

Netinka naudoti esant suzalojimams dél traumy - stipriam patempimui,
nestabiliam 10Ziui.

Netinka ilgai naudoti be gydytojo priezitros.

Jei diagnozé néra aiski, gaminio nenaudokite.

Atsargumo priemonés

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodytg naudojimosi
protokola ir recepta.

Pajute nepatoguma arba labai nemaloniy pojaciy, skausma arba
nejprasty pojuciy, kreipkités j sveikatos priezitros specialista.
Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dydj.
Kiekviena kartg prie§ naudodami patikrinkite, ar priemoné
tvarkinga, ar jai netruksta daliy.

Rekomenduojama, kad pirma karta gaminj padéty uzsidéti
sveikatos prieziuros specialistas.

Sis gaminys skirtas konkreciai patologijai gydyti ir ji galima naudoti
tik gydymo metu.

Higienos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti
kitas pacientas.

Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis
(kremais, tepalais, aliejais, geliais, uzklijave pleistra ir pan.).
Patariame priemone tinkamai suverZti, kad ji tinkamai prilaikyty,
taciau pernelyg nesuspausty.

Standzius jtvarus reikia nuimti, kai atveriamas stuburas, net jei
pacientas yra intubuojamas ar be sgmonés (komai artimos baklés).
Nenaudokite vairuodami transporto priemone.
Nepageidaujamas Salutinis poveikis

Si priemoné gali sukelti odos reakcijg (pvz., paraudima, niezulj,
nudegimus ar pusles) ar net jvairaus sunkumo Zaizdas.

Dévint kaklo jtvarg gali susilpnéti kaklo raumenys.

Dévint kaklo jtvarg gali padidéti intrakranijinis spaudimas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty buti
pranesama gamintojui ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas
ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

Naudojimas

Uzdékite uzpakaling kaklo jtvaro dalj ant paciento kaklo. ®
UZdékite prieking kaklo jtvaro dalj, smakras turi remtis j tam skirtg
atrama.

Sureguliuokite kaklo jtvarg ties viduriu. ® ©

UzZsekite kibiaja juosta: priekiné dalis turi apglébti uzpakaline dalj. ©®
Stenkités pernelyg nesuverzti. ®

Priezitra

Zr. gaminio etikete. Prie$ skalbdami uzsekite kibigsias juostas.
Skalbti rankomis. Nevalyti sausuoju budu. Nenaudoti valikliy,
minkstikliy ar ésdinanciy produkty (priemoniy su chloru).
Nedziovinti dziovykléje. Nelyginti. DZiovinti toli nuo tiesioginio
Silumos Zidinio (radiatoriaus, saulés ar pan.). DZiovinti horizontaliai.
Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje
pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

ISsaugokite $Sig instrukcija.
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JAIK KAELATUGI

Kirjeldus/Sihtkasutus

2 anatoomiliselt vormitud allergiaohutust vahust valatud kesta:
- 1eesmine kest Idua ja rinnaku toega.

- 1tagumine kest kuklaluu toe ja kérge seljaosaga. @

Eesmine hingetoru ava.

Tapne reguleerimine tanu takjakinnisega rihmadele. @
Radiolutsentne. @

Kasutage vahendit vaid loetletud néidustuste korral ning
patsientide puhul, kelle kehamdddud vastavad suuruste tabelis
antud andmetele.

Koostis

PolGamiid - polietileen - polipropuleen - poliester - akritl.
Omadused/Toimeviis

Lilisamba kaelaldlide liikumatuse tagamine.

Naidustused

Kaelaradikulopaatia.

Kaelalulide jaikus.

Kaelalllide stabiilsed murrud.

Operatsioonijargne kasutamine.

Piitsal6dgi trauma.

Vastunédidustused

Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Mite kasutada allergia puhul toote the koostisosa suhtes.

Mitte kasutada traumaatiliste vigastuste korral, nt tugev nikastus,
ebastabiilne luumurd.

Pikaajalise kasutuse jarel mitte kasutada ilma meditsiinilise
jérelevalveta.

Mitte kasutada toodet ebatédpse diagnoosi puhul.
Ettevaatusabindud

Jérgige rangelt oma tervishoiutédtaja poolseid ndutavaid
ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.

Ebamugavustunde, olulise héirimistunde, valuaistingute voi
sensoorsete muutuste esinemise korral pidage ndu tervishoiutootajaga.
Valige patsiendile dige suurusega vahend, ldhtudes modtude tabelist.
Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.
Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta tervishoiutéotajal selle
paigaldamist jalgida.

Toode on mdeldud konkreetse haiguse raviks ja selle kasutusaeg
piirdub nimetatud raviga.

Tohususe eesmargil ja hlgieeni tagamiseks mitte kasutada
vahendit uuesti teistel patsientidel.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid
(kreemid, véided, &lid, geelid, plaastrid...).

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada
hea toetus liigse surveta.

Jaigad kaelatoed tuleb eemaldada kohe, kui lilisamba kaelaosa
vabastatakse, isegi patsientidel, kes on intubeeritud voi
tuimestatud (koomalaadses seisundis).

Mitte kasutada vahendit séidukit juhtides.

Korvaltoimed

Vahend vdib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust,
pdletustunnet, ville jne) vai isegi erineva raskusastmega haavandeid.
Kaelatoe kandmine vdib pdhjustada kaelalihaste ndrkust.
Kaelatoe kandmine voib suurendada koljusisest rohku.
Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada
tootjale ning kasutaja ja/v6i patsiendi asukoha liikmesriigi padevale
asutusele.

Kasutusjuhend/paigaldamine

Pange ortoosi tagumine osa Umber patsiendi kaela. ®

Pange ortoosi eesmine osa Umber patsiendi kaela, nii et 1dug
toetub selleks ettendhtud toele.

Tsentreerige ortoos nii, et see on joondatud neutraalsesse
asendisse. ©

Sulgege isepingutuv kinnitus: selle eesmine osa ulatub Ule
tagumise. ®

Veenduge, et tugi ei oleks liiga pingul. ®

Puhastamine

Vt infot toote andmesildil. Enne pesemist sulgege takjapaelad.
Kasitsi pestav. Arge puhastage keemiliselt. Arge kasutage
puhastusaineid, pesupehmendajaid ega agressiivseid tooteid
(klooriga tooteid). Arge kasutage pesukuivatit. Arge triikige. Laske
kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator, paike jne) eemal.
Kuivatage siledal pinnal.

Séilitamine

Séilitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.
Kérvaldamine

Kérvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.
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OPORNICA ZA VRAT, TOGA

Opis/Namen

2 anatomsko oblikovani ogrodiji, izdelani iz hipoalergene pene:

- 1ogrodje spredaj z oporo za brado in prsnico.

- 1 ogrodje zadaj z zatilno oporo in hrbtnim delom. @

Odprtina spredaj za sapnik. ©

Natané&na prilagoditev s sprijemalnim delom. @
Radiotransparentno.

Izdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih indikacij in je
namenjen pacientom, katerih mere ustrezajo meram v tabeli velikosti.
Sestava

Poliamid - polietilen - polipropilen - poliester - akril.
Lastnosti/Nacin delovanja

Imobilizacija vratne hrbtenice.

Indikacije

Vratna radikulopatija.

Vratna spondiloza.

Stabilne vratne poskodbe.

Pooperacijska uporaba.

Nihajna poskodba.

Kontraindikacije

Izdelka ne uporabljajte neposredno v stiku s poskodovano kozo.
|zdelka ne uporabljajte v primeru znane alergije na katerokoli
sestavino.

Ni dovoljeno uporabiti pri travmatskih poskodbah: tezja oblika
zvina, nestabilen zlom.

Izdelka ne uporabljajte dalj ¢asa, ne da bi to spremljal in nadzoroval
zdravnik.

Izdelka ne uporabljajte v primeru nepotrjene diagnoze.
Previdnostni ukrepi

Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporoc¢a
zdravstveni delavec.

V primeru neudobja, moé¢nega stisnjenja, bolecine, nenormalnih
obcutkov se o tem posvetujte z zdravstvenim osebjem.

S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.
Pred vsako uporabo preverite, v kaksnem stanju je izdelek.
Priporo¢amo, da prvo namescéanje nadzoruje zdravstveni delavec.
Taizdelek je primeren za zdravljene dane patologije, to pomeni, da
je trajanje uporabe omejeno na to zdravljenje.

Zaradi zagotavljanja higiene in ucinkovitosti, izdelka ne
uporabljajte na drugem pacientu.

Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.

Izdelka ne uporabite, ¢e se na koZi nahajajo naslednji izdelki
(kreme, mazila, olja, geli, oblizi itd.).

Priporoc¢amo, da pripomocek dobro zategnete in tako poskrbite za
oporo brez prevelike kompresije.

Togo opornico snemite, takoj ko se vratna hrbtenica sprosti, tudi pri
intubiranih ali otopelih pacientih (stanje, podobno komi).

Izdelka ne uporabljajte med voznjo vozila.

Nezeleni stranski ucinki

Izdelek lahko povzrodi razlicno moéne kozne reakcije (pordelost,
srbenje, opekline, zulje itd.) ali rane.

Med nosenjem opornice za vrat lahko oslabijo vratne misice.
Zaradi no$enja vratne ovratnice se lahko poveca znotrajlobanjski tlak.
O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite
proizvajalca ali pristojni organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnik
in/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

Namestite zadnji del opornice na vrat bolnika. ®



Namestite sprednji del opornice tako, da brado namestite na
ustrezno oporo.

Poravnajte ovratnico. ® ©

Zaprite sprijemalni del. Sprednji del preko zadnjega dela. ®

Traku ne zategnite premoc¢no. ®

Vzdrzevanje

Glejte etiketo. Pred pranjem zapnite sprijemalne trakove.
Izdelek operite na roke. Izdelek ni primeren za kemi¢no &iscenje.
Ne uporabljajte detergentov, mehcalca ali agresivnih sredstev
(izdelki, ki vsebujejo klor). lzdelka ne susite v susilnem stroju.
lzdelka ne likajte. lzdelka ne izpostavljajte neposrednim virom
toplote (radiator, sonce itd.). Izdelek plosko posusite.
Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni
embalazi.

Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shranite ta navodila.
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PEVNY KRCNY GOLIER

Popis/Pouzitie

2 anatomicky tvarované formy z hypoalergénnej peny:

- 1predna forma s opierkou brady a hrudnika. @

- 2 zadna forma s vysokou oporou zatylku a chrbta. @

Predny tracheélny otvor.

Presné nastavenie pomocou suchého zipsu. @

Transparantné pre RTG luge. @

Tato zdravotnicka pombdcka je uréend vyhradne na lie¢bu
ochoreni podla uvedenych indikécii a pre pacientoy, ktorych miery
zodpovedaju tabulke velkosti.

Zlozenie

Polyamid - polyetylén - polypropylén - polyester - akryl.
Vlastnosti/Mechanizmus G¢inku

Znehybnenie krénej chrbtice.

Indikacie

Cervikalna radikulopatia.

Cervikélna spondyldza.

Stabilné cervikalne fraktury.

Pooperacné pouzitie.

Vyvrtnutie krénej chrbtice.

Kontraindikacie

Vyrobok neprikladajte priamo na poranenu pokozku.
Nepouzivajte v pripade znédmej alergie na niektord zo zloziek
vyrobku.

Nepouzivajte v pripade traumatickych poraneni: tazké podvrtnutie,
nestabilnd zlomenina.

Vyrobok nepouZzivajte dlhodobo bez lekarskeho dohladu.
Vyrobok nepouzivajte v pripade nepotvrdenej diagndzy.
Upozornenia

Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania odporuc¢any
zdravotnickym odbornikom.

V pripade nepohodlia, vyznamného diskomfortu, bolesti alebo
nezvycajnych pocitov sa poradte so zdravotnickym odbornikom.
Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢&i pomdcka nie je porusena.
Pri prvom pouZiti je odporucena asistencia zdravotnickeho
odbornika.

Tento vyrobok sluzi na lie¢bu danej patoldgie a doba pouzivania
tohto vyrobku je obmedzena touto liecbou.

Z hygienickych dévodov a z dévodu ucinnosti nepouzivajte
vyrobok u iného pacienta.

Ak je pombcka poskodena, nepouzivajte ju.

Pomécku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku
(krémy, masti, oleje, gély, liecivé naplasti...).

Pomécku odporuc¢ame primerane utiahnut, aby poskytovala
podporu bez nadmernej kompresie.

Pevné goliere by sa mali odstranit hned, ako sa uvolni kréna
chrbtica, a to aj u pacientoy, ktori st intubovani alebo obnubilovani
(takmerv kéme).

Pomdcku nepouzivajte pocas vedenia motorového vozidla.
Neziaduce vedlajsie Géinky

Tato pomdcka moze vyvolat kozné reakcie (zacervenania, svrbenie,
popaleniny, pluzgiere...), dokonca rany réznych stupriov.
Pouzivanie kréného goliera méze oslabit svaly krku.

Prinoseni kréného goliera sa moze zvysit intrakranialny tlak.
Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomdcky je
potrebné oznamit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského
$tatu, v ktorom sidli pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouzitie /aplikacia

Zadnu Cast goliera polozte na krk pacienta. ®

Umiestnite prednu cast goliera a bradu polozte na anatomicky
tvarovanu Cast pre oporu brady.

Golier vycentrujte, aby ste zaistili vycentrovanie v neutralnej
polohe.® ©

Zapnite suchy zips: predna Cast prekryva zadnu cast. ©®

Budte opatrny, aby ste popruh neutiahli velmi silno. ®

Udrzba

Pozri §titok vyrobku. Pred pranim zatvorte suché zipsy. Moznost
ru¢ného prania. Necistite chemicky. Nepouzivajte agresivne pracie
prostriedky, zmakéovadla (chlérované vyrobky...). Nepouzivajte
susicku na bielizer. NeZehlite. Suste mimo priameho zdroja tepla
(radiator, sInko...). Suste vystreté v rovnej polohe.

Skladovanie

Uchovavaijte priizbovej teplote, podla moznostiv pévodnom obale.
Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento navod si uchovajte.
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KEMENY NYAKMEREVITO

Leiras/Rendeltetés

2 darab 6ntott, anatdmiai kialakitasu, hipoallergén habbdl készilt héj:
- 1ellils6 héj all- és szegycsonttamasszal. @

- 1hatsé héj nyakszirt- és hati témasszal. @

ElulsS légycsdnyilas. ©@

Pontos beallitas a tépdzaras szijakkal. @

Rontgenezhetd.

Az eszkoz kizardlag a felsorolt indikéciok kezelésére szolgal
azon betegek esetében, akiknek a méretei megfelelnek a
mérettablazatban szerepléknek.

Osszetétel

Poliamid - polietilén - polipropilén - poliészter - akril.
Tulajdonsagok/Hatasmaéd

A nyaki gerinc régzitése.

Indikaciok

Nyaki ideggyokér-bantalom.

Nyaki csigolyameszesedés.

Stabil nyaki torések.

Mutét uténi hasznalat.

Ostorcsapas sérdilés.

Kontraindikaciék

Atermék sérilt bérrel nem érintkezhet kozvetlendl.

Ne hasznalja ismert allergia esetén valamely &sszetevére.

Ne hasznélja traumas sérulések esetén: sulyos ficam, instabil torés.
Ne hasznalja orvosi feligyelet nélkil, tartds viseletként.
Bizonytalan diagnozis esetén ne hasznalja a terméket.
Ovintézkedések

Szigoruan tartsa be az egészségligyi szakember el8irasait és az
4ltala javallt hasznélatra vonatkozo protokollt.

Kényelmetlenség, jelentds zavaro érzés, fajdalom vagy rendellenes
érzés esetén forduljon egészségligyi szakemberhez.

A mérettéblazat segitségével vélassza ki a betegnek megfeleld
méretet.

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a termék épségét.
Javasolt, hogy az eszkdz elsé alkalmazasa egészségugyi szakember
felugyelete mellett torténjen.

A termék egy adott betegség kezelésére szolgal, hasznalatanak
ideje a kezelés idejére korlatozodik.

Higiéniai okokbdl és az eszkoz teljesitménye végett ne hasznélja fel
Ujra a terméket masik betegnél.

Ne hasznalja a terméket, ha az sérlt.

Ne hasznalja az eszkdzt, ha bizonyos termékeket (krémek,
kendcsok, olajok, gélek, tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Javasolt az eszkdz szorossaganak megfeleld bedllitasa Ugyelve arra,
hogy az eszkdz tulzott kompresszio nélkili tdmaszt biztositson.

A nyakmerevitét el kell tavolitani, amint a gerinc nyaki része
szabadda valik, még az intubalt vagy obnubilalt (kma kézeli
allapotban 1évd) betegeknél is.

Ne hasznélja az eszkozt jarmlvezetés kézben.

Nemkivanatos mellékhatasok

Az eszkdz bérreakciot (pirossagot, viszketést, égést, hdlyagosodast
stb.), akar valtozo sulyossagu sebeket is eléidézhet.

A nyakmerevité hasznélata a nyaki izmok meggyengilését
okozhatja.

A nyakmerevité hasznalata névelheti a koponyatiri nyomast.

Az eszkozzel kapcsolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrdl
tajékoztatni kell a gyartot, valamint annak a tagéllamnak az
illetékes hatdsagat, ahol a felhasznalé és/vagy a beteg tartézkodik.
Hasznalati dtmutaté/felhelyezés

A nyakmerevitd hatso részét kell a paciens nyakara helyezni. ®

A nyakmerevité elllsé részét ugy kell felhelyezni, hogy a paciens
allat az erre a célra kialakitott alltdmaszra helyezzik.

A nyakmerevitét helyezze kdzépre a neutrélis helyzet kialakitasa
érdekben. ® ©

Zarja be a tépdzéras pantot: az elllsé résznek fednie kell a hatséd
részt. ©

Ugyeljen ra, hogy a pantok ne legyenek tul szorosak. ®

Apolas

Lasd a termék cimkéjét. Mosés el6tt csatolja 6ssze a tépdzaras
pantokat. Kézzel moshaté. Tilos vegytisztitani. Ne hasznéljon
tisztitoszert, 6blitét vagy agressziv (klortartalmu stb.) vegyszert.
Széritdgépben szaritani tilos. Tilos vasalni. Kézvetlen héforrastol
(radiator, napsugarzas stb.) tdvol széritsa. Fektetve széritsa.
Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetéség szerint az eredeti
csomagolasaban.

Artalmatlanitas

Ahelyi eléirdsoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.
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TBbPAA LEPBUKAJTHA AKA

On /Mp

2 aHaTOMUYHO ODOPMEHM NNACTUHU B XMMOanepreHHa naHa:

- 1 npepHa nnacTuHa c onopa 3a 6paauykata v rpbaHata kocT. @
- 13aaHa NnacT1Ha ¢ BUCOKa TWIHa U rpb6Ha onopa. @

MpeaeH oTeop 3a TpaxesTa. ©@

MpeumsHo perynupaHe upes camMosaxsaluare. @
PaavonpospauHa. @

M3nenneto e npenHasHayeHO €AMHCTBEHO 3a NeYeHue npu
M36pOEHUTE MoKasaHUs W 3a NaLMeHTU, YMUTO TeNleCHU MepKM
CbOTBETCTBAT Ha TabnmuaTa ¢ pasmepu.

Cucras

Monvamua - nonneTuneH - NOINNPONUIEH - NOIMeCTep - akpur.
CeoicTtsa / HauuH Ha peicTBue

O6e3aBukBaHe Ha LUMMHWUTE NPeLLeHN.

Mokaszanus

LlepsrkanHa paavikynonatus.

LlepBurkanHa cnoHamnosa.

CTabunHu LepsukanHu ppaktypu.

CneponepatveHa ynotpeba.

KaMwuueH yaap.

MpoTtueonokasaHus

He nocTaBaiiTe NpofykTa B NPsik KOHTAKT C yBpeAeHa KoXa.

He nsnonseaitte, ako MaTe aneprus KbM HAKOW OT KOMMOHEHTUTE.
[a He ce u3non3ea B cNyyYait Ha TPaBMaTUYHU HapaHsBaHWS: TEXKO
pa3sTexeHwue, HecTabunHa pakTypa.

[a He ce u3nonsea NPOABLIXUTENHO 6e3 Nekapcko HabnoaeHe.
He usnonseaiite npoaykta npu HeycTaHOBEHa iMarHo3a.
MpeanasHuu Mepku

CnasBaiiTe CTPMKTHO NpeanucaHnaTa U cxemaTa 3a UsnonssaHe,
NpeAoCTaBeHM OT BalLns 3APaBeH CreLmanucT.

B cnyuait Ha AMCKOMGOPT, 3HaUMTENIHO Heyao6cTBO, 6OJKa,
HeobuuaMHK ycelllaHUs, ce KOHCYNTMpalTe CbC 3[paBeH
cneuuanucr.

M3bepeTe noaxopsilaTta 3a naLmeHTa roneMmHa, Kato HanpasuTe
crnpaBka B TabnuuaTa ¢ pasmepuTe.

Mpeav Bcaka ynoTpeba nposepsBanTe 3a LLEIOCTTa Ha U3AeNneTo.
MpenopbuBa ce MbPBOTO NPUNOXKEHUE ia Ce NPOCNean OT 34paBeH
cneumanucr.

To3n NpopykT e mnpefHa3sHayeH 3a JleYeHUe Ha KOHKpeTHa
naTonorvs, NPOAb/IDKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba e orpaHnyeHa fo
TOBa NeyeHme.

OT rnefHa ToYKa Ha XUTMEHHWU CboOGpaxeHUs U PaboTHu
XapaKTepUCTUKM He U3MOos3BaiTe NOBTOPHO U3AENMETO 3a ApYyr
nauueHT.

He n3nonseante n3aenveTo, ako e NoBpeaeHo.

He un3nonseaitTe ycTpoicTBOTO, B CilyyYait Ye onpeaeneHu
NPOAYKTU Ce HaHacaT BbPXy KoxaTa (kpeMose, Masuna, Macna,
renose, IeneHKu...).

MpenopbuBa ce Aa 3aTarate U3geNMeTo C NoAXoasLLa CUNa, 3a Aa
ce ocurypu ornopa 6e3 npekoMepHa KoMnpecus.

TBbpauTe AKku TpabBa fia ce CBaNAT BeAHara WoM WUNHUAT OTAeN
Ha I'p'b6HaHHMR cTbNb ce OCBO6OD.VI, Aopwu npn MHTyGI/IpaHI/I wnun
06HYBUNMPaHK (MOYTK B KOMa) NaLMEHTH.

He nsnonseaiite uspenueTo npu WwodpupaHe.

HexenaHnu cTpaHnuHun edpektn

Tosa nsgenve Moxe Aa npean3Bmrka KOXXHU peakummn (BGHepEﬂBaHe,
cbpbex, usrapsHe, MEXypu v Ap.) UK [OPW PaHU C pasnuyHa
CTeneH TexecT.

HoceHeTo Ha LepBuKanHa sika MoXe Aa foBeae Ao cnabocT B
MYCKy/IUTe Ha BpaTa.

HoceHeTo Ha LepBMKaiHa gka MOXe [ila NOBULWU BbTpevYepenHoTo
HansraHe.

Bcekn Cepuno3eH MHUMAEHT, Bb3HMKHanN BbB BPb3Ka C NpPOAYyKTa,
TpsbBa Aa GbAe nNpeaMeT Ha yBEAOMSIEHME, afpecupaHo Ao
npon3BoanTeNsa N 40 KOMNETEeHTHUA OpraH Ha Abp)KaBaTta uieHkKa,
B KOAATO € YCTaHOBEH no‘rpeéwTenn M/MJ‘IM nauueHTa.

HauuH Ha ynoTpe6a / MocTaesHe

Mocrtasete 3afHaTa 4acCT Ha gKaTa BbpXy BpaTa Ha nauneHTa. ®
MocTaBeTe nNpepHaTa YacT Ha sikaTa, kaTo 6paguykaTa onupa B
npeasuaeHaTa 3a uenTta onopa.

LleHTpupaliTe fkaTa, 3a Aa NOCTUrHETE HeYTPasHo u3paBHsBaHe. ® ©
3aTBOpeTe caMmo3anenBsaljaTa NeHTa: npeaHaTa 4acT ce
npunokpuea CbC 3agHaTta. @

BHuMaBaiiTe fla He 3aTerHeTe skaTa npekaneHo nisLTHo. ®
CbxpaHeHune

BuxTe eTuketa Ha npopaykta. lNpean usnupaHe 3atsopeTte
CaMoO3anensawuTe ce Kpauua. Moxe Aa Ce nepe Ha pbKa. He
I'IpI/IJ'IaI’alZTe XMMMYyecko nouuncteaHe. He nsnonssante nepuiHn
npenapaTti, OMEKOTUTENU WU NPOAYKTU C arpecuBeH epekT
(xnopupaHu NpopykTu u Ap.). He usnonssante cywunHa. He
rnagete. CylweTe faney oT Npsik U3TOYHMK Ha TONNKHa (paamaTtop,
cnbHue u ap.). CyleTte B XOPU3OHTaNHO NMONOXEHWE.
CbxpaHeHue

CobxpaHaBalTe Npu CTallHa TeMnepaTypa, 3a npeanoyvTaHe B
OpuUrMHasiHaTa onakoBKa.

U3sxBbpnsaHe

|/|3XB'pr'IQI;ITe B CbOTBETCTBUE Cl:Lel;ICTEaLLLaTa MeCTHa HOpMaTuBHa
ypenba.

3anasete HacCTOALWOTO ynbTBaHe.
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GULER CERVICAL RIGID

Descriere/Destinatie

2 carcase turnate cu forma anatomica, din spuma hipoalergenica:
- 1carcas anterioari cu sprijin mentonier si sternal. @

- 1carcasa posterioara cu sprijin occipital si dorsal superior. @
Fant4 anterioar traheals. ©

Reglare precisé cu scai. @

Radiotransparent. @

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor
enumerate si pentru pacientii ale caror dimensiuni corespund
tabelului de méarimi.

polietilena - polipropilena - poliester - acril.
Proprietati/Mod de actiune

Imobilizarea coloanei cervicale.

Indicatii

Radiculopatie cervicala.

Spondiloza cervicala.

Fracturi cervicale stabile.

Utilizare postoperatorie.

Lovitura de bici.

Contraindicatii

Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre
componente.

A nu se utiliza in caz de leziuni traumatice: entorsa grava, fractura
instabild.

Nu utilizati pentru un timp indelungat fara supraveghere medicala.
Nu utilizati produsul in cazul unui diagnostic incert.

Precautii
Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate
de catre medicul dumneavoastra.

In caz de disconfort, jena accentuatd, durere, senzatii anormale,
consultati un specialist in domeniul sanatatii.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul
de marimi.

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatatii sa
supravegheze prima aplicare.

Acest produs este destinat tratarii unei anumite patologii, iar
durata utilizarii sale se limiteaza la tratamentul respectiv.

Din motive de igiena si performanta, nu refolositi dispozitivul
pentru alt pacient.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicarii anumitor produse pe
piele (creme, pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Se recomanda strangerea adecvatad a dispozitivului pentru a
asigura suportul fard o compresie excesiva.

Gulerele rigide trebuie indepartate de indata ce coloana cervicala
este liberd, chiar si la pacientii intubati sau obnubilati (aproape
de coma).

Nu utilizati dispozitivul in timp ce conduceti un vehicul.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseata,
mancarime, arsuri, vezicule etc.) sau chiar pldgi de severitate
variabila.

Purtarea unui guler cervical poate determina slabirea muschilor
gatului.

Purtarea unui guler cervical poate creste presiunea intracraniana.
Orice incident grav survenit in legaturd cu dispozitivul trebuie sa
faca obiectul unei notificari transmise producatorului si autoritatii
competente din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/
sau pacientul.

Mod de utilizare / Pozitionare

Aplicati partea posterioara a gulerului pe gatul pacientului. ®
Aplicati partea anterioara a gulerului cu barbia asezata pe sprijinul
prevézut in acest sens.

Centrati gulerul pentru a obtine o aliniere neutra. ® ©

Inchideti autoadezivul: partea anterioara trebuie sa fie incalecata
peste partea posterioara. ®

Aveti grija sa nu strangeti prea tare. ®

intretinere R

Vezi eticheta produsului. Inchideti partile autoadezive inainte
de spélare. Se spald manual. A nu se curata chimic. Nu utilizati
detergenti, balsamuri sau produse agresive (produse clorurate etc.).
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Nu folositi un uscator de rufe. Nu célcati. Uscati departe de o sursa
directa de caldura (radiator, soare etc.). Uscatiin pozitie orizontala.
Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferintad in ambalajul
original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.
Pastrati acest prospect.

ru
)KECTKWUM LLEWHbIN BOPOTHUK

Onucanune/HasHaueHue

[Be nuTble YacT aHaTOMUYECKOW GOPMbI U3 FUMOaNIepPreHHoro
neHomaTtepuana:

- OfiHa NepefHas YacTb C NOABOPOACUYHO-TPYANHHOW OMOPON. o
- OfHa 33AHAR YaCTb C 3aTbLNOYHO-AOPCanbHOM onopoit. @
OTBepcTue cnepeam ANs TpaxeoCTOMbI.

TouHas perynmposka 6naroaaps sacTexkam-nunyukam. @
113roToBNEH W3 peHTreHonponycKatolero Matepuana. @
M3penve npeaHasHauyeHo UCKIOYMTENBHO AN UCMOb30BaHMS
npy HalMuYMU NepeyYUcrieHHbIX MokasaHwi. Pasmep uspenua
cnepyeT noAbupaTh CTPOro B COOTBETCTBUM C TabnnLIEN pa3Mepos.
Cocras

Monvamua - NONM3TUNEH - NOAUNPONWIEH - NONNICTEP - aKPUI.
CsoicTBa/NpuHUMN AeCTBUA

MMMOo6u1nmnsaums LWeHoro otTaena no3BoHOYHMKa.

MokasaHus

LlepBurkanbHas pagvkynonatus.

LlepBurkanbHbIi cnoHaunes.

CrabunbHble NepenioMbl LiepBrKaibHOro oTaena.
MocneonepaunoHHoe UCMonb3oBaHKe.

XnbicToBas TpasMa.

MpoTueonokasaxus

He pasmelanite nsgenve HenocpeacTBEHHO Ha NOBPEXAEHHOM
KOXe.

He wcnonbsynte B criyyae Hanuuua annepruv Ha ilo6on 13
KOMMOHEHTOB.

He ncnonb3syiTe npu cepbesHbix TpaBMax: CUIbHOE pacTsXKeHne
CBA30K, HECTabUIIbHbIV NEePEenoM.

He cnepyeT HocuTb wu3penue pAnuTenbHoe Bpemsa 6e3
MEAMLMHCKOrO KOHTPONS.

He ncnonbsyiiTte nsnenvie npu HeonpeaeneHHOM AnarHose.
PekomeHpauun

CTporo npuaepxuBaiTecb BpayebHOro HasHayeHus u
cobnofanTe NOPSAOK UCMONb30BaHMS, MPeANUCaHHbIN eYallimM
BPayoM.

B cnyyae BO3HUKHOBEHUS CUNBbHOMO ANCKOMPOPTa UMK OLLYLLIEHWS
CTECHEHHOCTH, 6ONM UM HEeOoBbIUHbIX OLlyLleHMI crneayeT
06paTUTbCS K Bpauy.

BbibepuTe pasmep, KOTOPbIM MOAXOAMUT NMaLMEHTY, PYKOBOACTBYSACH
Tabnuuel pasmMepos.

Mepen HavanoMm ucrnonb3oBaHWs y6eanTech B LLENOCTHOCTU
nsnenvs.

PekomMeHayeTcs, utobbl nevawmin Bpay Habnogan 3a nepsbiM
HanoxeHneM.

[aHHoe nsnenve npefHasHayYeHo ANa NeYeHUs onpeaeneHHbIX
natonoruit. MpuMeHsiiTe n3nenune ToNbKo B NEPUOA NEYEHNS.

M3 coobpaxeHuin rurnerbl n 3¢pGEeKTUBHOCTU HE UCTIONb3ynTe
n3fenve NoOBTOPHO AN APYroro naumeHTa.

He ucnonbayiTe nsgenve, ecnv oHo NOBPEXAEHO.

He wucnonb3yinTe wnsgenue B ciyyae 06paboTKM  KOXM
cneuvanbHbIMKU CPEACTBaMM, HaNpUMep KPEMOM, Masblo, MacioM,
refeM, Unu HanoXeHus Ha Hee NIacTbIps.

PekoMeHpayeTca 3aTaHyTb WM3AennWe HaCTONbKO TYro, 4To6bl
obecneynTb NoAAEPXKKY 63 Ype3MEepPHOro cAaBMBaHuS.
JKecTkue LWenHble BOPOTHUKM HEOBXOAMMO CHUMaTb Cpasy e
rocne BbICBOGOX/AEHUA WEMHOrO OTAeNa AaXe Y MHTYBUPOBaHHbIX
MaLVeHTOB W NaLMeHTOB 63 CO3HaHMs (B COCTOAHMM, MPUBKEHHOM
KKOMe).

He ncnonb3yiTe nsgenvie Bo Bpems ynpasneHns aBTOMOBUNEM.

T r TBUS
10 n3aenne MOXKeT Bbl3BaTb KOXKHbIe peakuun (I‘IOKpaCHeHMe, 3yAa,
OXOru, BONAbIPU N T. D,.) nnu gaxke NMpuBecTn K NOABMIEHUIO paH
PasfINUHOMN CTEMEHM TAXECTU.

Mcnonb3oBaHue LWeNHOro BOPOTHUKA MOXeT MPUBOAUTL K
ocnabneHunio MbiLL Len.

Mcnonb3oBaHue WeNHOro BOPOTHMKA MOXeT MOoBbilWaTh
BHyTpM4yepenHoe fasneHune.

O60 Bcex Cepbe3HbIX HUMAEHTaX, CBA3aHHbIX C NCNOMb3OBaHNEM
HacTodwero vsaenusa, cnepyet C()()6LLLaTb MU3roToBUTENO U B
KOMMETEeHTHbIN opraH cTpaHbl — uneHa EC, Ha TeppuTopuun
KOTOpOlZ HaxoguTca nosib3oBaTesib M/VIJ‘IM nauneHT.

Mog /np ypa
MpunoxuTe 3aAHI0I0 YaCTb BOPOTHYKA K Liee nauueHTa. ®
MpunoxuTe NepeaHIo0 YacTb BOPOTHUKA Tak, YTO6bI NOAG0POAOK
pacnonarancs Ha creumanbHoOM onope.

OTperynupyinTe nonoxeHue BOPOTHUKA TakUM 06pa3soM, YTObbI
coBMecCTUTb 06e ero vactn. ® ©

3aKponTe 3aCTexXKy-IMMNyyKy: NepeaHsas 4YacTb rnepekpbiBaeT
3a[HI010 YacTb. ©®

He 3aTarusaiTte peMeLllok camwkom Tyro. ®

Yxon

CM. 3TukeTKy Ha usgenuu. lNepen cTUpKoW 3acTernsanTe BCe
nnnyYkn. MoxHO cTupaTh BpyuYHyto. He caaBaiiTe B XUMYUCTKY.
He ucnonbsyinTe oTbenmsaTeny, KOHAULMOHEPLI UMM Apyrue
MololMe CPeAcTBa, CoAepXallie arpeccuBHble KOMMOHEHTbI
(B ocobeHHOCTU x/opcopepxalimne). He cywute uspenve B
6apabarHon cywunke. He rnapete yTioroM. CywuTe Bhanu ot
NPSMbIX UICTOYHMKOB TeMna (paanatopa, conHua nT. 4.). Cywute B
rOPU3OHTaNIbHOM MOJSTOXKEHNN.

XpaHeHue

XpaHWTb n3fenne pekoMeHayeTCs Npu KOMHaTHOW TeMnepaType,
>KenaTesnlbHO B OPUrMHaNbHOM YNaKoBKe.

YTunusauusa

YTUnusmpyite B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHWUSAMU MECTHOrO
3aKoHOAaTeNbCTBa.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.
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TVRDA ORTOZA ZA VRATNU
KRALJEZNICU

Opis/namjena

2 anatomski oblikovane ,$koljke” od hipoalergene pjene:

- 1prednja ,$koljka” s potporom za bradu i prsnu kost. @

- 1straznja $koljka s potporom zatiljne kostii gornjeg dijela leda. @
Prednji otvor za traheju.

Precizna regulacija trakama za samouévricivanje. @
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Propusta rendgenske i MR zrake kod snimanja. @

Proizvod je namijenjen samo za lije¢enje navedenih indikacija kod
pacijenata cije mjere odgovaraju onima u tablici veli¢ina.

Sastav

Poliamid - polietilen - polipropilen - poliester - akril.
Svojstva/nacin rada

Imobilizacija vratne kraljeznice.

Indikacije

Cervikalna radikulopatija.

Cervikalna spondiloza.

Stabilni prijelomi vratne kraljeznice.

Uporaba nakon operacije.

Trzajna ozljeda vrata.

Kontraindikacije

Proizvod nemojte nanositi izravno na ostecenu kozu.

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od
sastojaka.

Nemojte upotrebljavati u slu¢aju traumatskih ozljeda: teskog
nagnjecenja, nestabilnog prijeloma.

Nemojte upotrebljavati dulje vrijeme bez medicinskog nadzora.
Nemojte upotrebljavati proizvod ako dijagnoza nije potvrdena.
Mjere opreza

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje
preporucuije lijeénik.

U slu¢aju neugode, tezih smetnji, bolova ili neuobicajenih osjeta,
posavjetujte se s medicinskim stru¢njakom.

Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu za
pacijenta.

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.
Preporucujemo da se prva primjena vri pod nadzorom lije¢nika.
Ovaj je proizvod namijenjen lije¢enju odredene patologije i trajanje
njegove uporabe ograni¢eno je na to lijecenje.

Zbog higijenskih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga
ponovno upotrebljavati kod drugih pacijenata.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za
kozu (kreme, masti, ulja, gelove, flastere...).

Preporucujemo da na odgovarajuéi nacin zategnete proizvod kako
biste osigurali potporu bez prekomjerne kompresije.

Cuvrste se vratne ortoze moraju skinuti ¢im vratna kraljeznica bude
slobodna, ¢aki kod pacijenata koji su intubirani ili oduzeti (u stanju
bliskom komi).

Proizvod nemojte upotrebljavati tijekom voznje.

NezZeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzroditi reakcije na kozi (crvenilo, svrab,
opekline, Zuljeve...) ili ozljede razli¢itih stupnjeva.

NoSenje ortoze za vratnu kraljeZznicu moze uzrokovati slabost
vratnih misica.

Nosenje vratne ortoze moze povisiti intrakranijalni tlak.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj su korisnik
i/ili pacijent smjesteni.

Nadin uporabe/Postavljanje

Straznji dio ortoze namjestite na vrat pacijenta. ®

Namjestite prednji dio, tako da brada bude smjestena na za to
predvideni drzaé.

Centrirajte ortozu kako biste postigli neutralno poravnanje. ® ©
Zatvorite trake za samoucvricivanje: prednja strana preklapa se
preko straznje. ®

Pazite da ju ne stegnete previse. ®

Upute za pranje

Vidjeti deklaraciju na proizvodu. Prije pranja zalijepite Cicak-trake.
Ruéno pranje. Ne Ccistiti kemijski. Nemojte upotrebljavati
deterdZente, omeksivace ili agresivna sredstva (sredstva s
klorom...). Ne susite u susilici rublja. Ne glacati. Susite podalje od
izravnog izvora topline (radijatora, sunca...). Susite postavljanjem
na ravnu povrsinu.

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu
ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priruénik.
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